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第一條 Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

一、授予運輸工務司司長譚偉文一切所需權力，以便以立

約人身份，代表澳門特別行政區與南澳物業管理有限公司簽署

「松樹尾、快達樓、青泉樓、青翠樓、青葱大廈及澳門科學館

的公共停車場公共泊車服務經營批給」的公證合同。

1. São delegados no Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas, Tam Vai Man, todos os poderes necessários para represen-
tar a Região Administrativa Especial de Macau, na qualidade de 
outorgante, na escritura pública do contrato de «Concessão da 
exploração do serviço público de estacionamento dos parques de 
estacionamento público de Chun Su Mei, do Edifício Fai Tat, do 
Edifício Cheng Chun, do Edifício Cheng Choi, do Edifício Cheng 
Chong e do Centro de Ciência de Macau», a celebrar entre a Região 
Administrativa Especial de Macau e a Companhia de Administração 
de Propriedades Nam Ou, Lda..

二、運輸工務司司長可將上款所授予的權力轉授。 2. O Secretário para os Transportes e Obras Públicas pode 
subdelegar os poderes conferidos no número anterior.

第二條 Artigo 2.º

生效 Entrada em vigor

本行政命令自公佈日起生效。 A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

二零二六年三月三十一日 31 de Março de 2026.

命令公佈。 Publique-se. 

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 14/2026 號⾏政命令 Ordem Executiva n.º 14/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）

項規定的職權，並根據第13/2025號行政法規《公共部門及實體

的設置及組織架構的一般制度》第二十六條的規定，發佈本行

政命令。

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2025 (Regime 
geral de organização e estrutura orgânica dos serviços e entidades 
públicos), o Chefe do Executivo manda publicar a presente ordem 
executiva:

第一條 Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

一、授予運輸工務司司長譚偉文一切所需權力，以便代表

澳門特別行政區政府簽署《澳門遊艇入出廣東工作安排》。

1. São delegados no Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas, Tam Vai Man, todos os poderes necessários para assinar, 
em representação do Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau, o «Acordo de trabalho relativo à entrada e saída das 
embarcações de recreio de Macau em Guangdong».

二、運輸工務司司長可將上款所授予的權力轉授。 2. O Secretário para os Transportes e Obras Públicas pode 
subdelegar os poderes conferidos no número anterior.
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第二條 Artigo 2.º

生效 Entrada em vigor

本行政命令自公佈翌日起生效。 A presente ordem executiva entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

二零二六年四月九日 9 de Abril de 2026.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 70/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 70/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據十二月三十日第56/83/M號法令《政府住宅單位轉

移予其承租人章程》第十八條第二款B項的規定，作出本批

示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea b) 
do n.º 2 do artigo 18.º do Decreto-Lei n.º 56/83/M, de 30 de 
Dezembro (Regulamento da alienação dos fogos do Estado aos seus 
arrendatários), o Chefe do Executivo manda:

一、十二月三十日第56/83/M號法令第十八條第二款B項所

指為單位評估之目的將在公式內使用的每平方米單價訂定為澳

門元五萬一千元。

1. É fixado em 51 000 patacas o preço unitário por metro quadra-
do a utilizar na fórmula para efeitos de valorização do fogo, a que se 
refere a alínea b) do n.º 2 do artigo 18.º do Decreto-Lei n.º 56/83/M, 
de 30 de Dezembro.

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年四月二日 2 de Abril de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 71/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 71/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據十一月二十九日第88/99/M號法令第十九條第二款

的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de Novembro, o 
Chefe do Executivo manda:

一、經考慮郵電局的建議，除現行郵票外，自二零二六年

六月二十六日起，發行並流通以「澳門2026專項世界集郵展

覽」為題，屬特別發行之郵資標籤，共一個式樣，數量750,000

枚，面額如下：

1. Considerando o proposto pela Direcção dos Serviços de Correi-
os e Telecomunicações, é emitida e posta em circulação, a partir do 
dia 26 de Junho de 2026, cumulativamente com as que estão em 
vigor, uma emissão extraordinária de 750 000 etiquetas postais 
designada «Exposição Mundial de Filatelia Especializada, Macau 
2026», num total de 1 modelo, nas taxas seguintes:


